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1. Dane techniczne 
 

 Power Split 720 V Power Split 820 V Power Split 830 V 

Moc silnika 3500 W / 230 V 3500 W / 230 V 3000 W / 400 V 

Olej hydrauliczny Texaco Texamatic 
7045E 

Texaco Texamatic 
7045E 

Texaco Texamatic 
7045E 

Nacisk 7 ton 8 ton 8 ton 

Długość robocza 25-50 cm 25-50 cm 25-50 cm 

Kierunek pracy W pionie W pionie W pionie 

Waga netto 108 kg 108 kg 105 kg 

 
 
2. Wskazówki bezpieczeństwa  
Prosimy o stosowanie się do wszystkich wskazówek zawartych w instrukcji. Prosimy 
dokładnie przeczytać instrukcję przed pierwszym uruchomieniem. Należy zaznajomić się z 
wszystkimi funkcjami, zwłaszcza jak włączyć i wyłączyć rozłupywarkę. 
 
Ostrzeżenie: 

Podobnie jak w przypadku wszystkich maszyn, istnieją pewne zagrożenia związane 
z obsługą i użytkowaniem. Zachowanie respektu i ostrożności znacznie zmniejszy ryzyko 
obrażeń ciała. Jeśli jednak zostaną przeoczone lub zignorowane normalne środki 
bezpieczeństwa, może to spowodować obrażenia ciała operatora lub uszkodzenie mienia. 
 

 Rozłupywarki TEXAS nie wolno używać do innych celów niż opisane w tej instrukcji 
obsługi. 

 Przeczytaj i zapoznaj się z całą instrukcją obsługi. Poznaj zastosowania i ograniczenia 
maszyny, a także konkretne potencjalne zagrożenia charakterystyczne tylko dla niej. 

 Maszynę można pożyczać tylko tym osobom, które potrafią ją obsługiwać i zapoznały 
się z tą instrukcją.  

 Osoby niepełnoletnie nie mogą obsługiwać maszyny. 

 Zawsze wyjmuj wtyczkę z gniazda elektrycznego podczas regulacji, wymiany części 
lub naprawy urządzenia. 

 Kontroluj uszkodzone części. Przed dalszym użyciem maszyny należy sprawdzić 
osłonę lub inną część, która może zostać uszkodzona, aby upewnić się, że będzie 
działać poprawnie i działać zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdź wyrównanie 
ruchomych części, pęknięcie części, mocowanie lub inne warunki, które mogą mieć 
wpływ na jego działanie. Osłona lub inne uszkodzone części powinny zostać 
odpowiednio naprawione lub wymienione. 

 Przed uruchomieniem sprawdzić czy nie ma poluzowanych śrub i ewentualnie 
dokręcić. 

 Utrzymuj osłony i prowadnice na miejscu i sprawne. 

 Zawsze noś środki ochrony słuchu / ochraniacze i okulary / gogle, ochronę twarzy i 
rękawice robocze oraz wzmocnione buty na nieślizgającej się podeszwie. 

 Nie noś biżuterii ani luźnych ubrań, które mogłyby zostać zaczepione przez łuparkę. 

 Zawsze wyjmuj klucze / klucze nastawcze itp. Przyzwyczaj się do sprawdzania, aby 
klucze itp. zostały wyjęte z urządzenia przed jego włączeniem. 

 Nigdy nie używaj urządzenia pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. 
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 Nigdy nie wolno stawać na maszynie, w razie upadku może dojść do obrażeń. 

 Nigdy nie wolno pozostawiać maszyny działającej bez nadzoru. Zawsze wyłączaj 
zasilanie. Nie opuszczaj maszyny, aż do całkowitego zatrzymania. 

 Upewnij się, że przewód elektryczny jest w pełni chroniony i nie ma niebezpieczeństwa 
uszkodzenia sprzętu lub materiałów. Zawsze przed użyciem dokładnie sprawdź 
przewód i wymień, jeśli widoczne są jakiekolwiek uszkodzenia. 

 Przez cały czas trzymaj ręce z dala od kłody, popychacza i klina. Nigdy nie dotykaj 
ruchomych części urządzenia, gdy jest ono włączone. 

 Nie dotykać elementów poruszających się podczas pracy – ryzyko zranienia !!! 

 UWAGA! Zawsze zwracać uwagę na ruch popychacza i klina! 

 Używać tylko oryginalnych części i akcesoriów. Samodzielne montowanie 
nieoryginalnych części i wszelkie przeróbki sprzętu mogą spowodować uszkodzenie 
urządzenia i utratę gwarancji. 

 Ten kto obsługuje maszynę jest odpowiedzialny za inne osoby znajdujące się w 
pobliżu. Nigdy nie używać maszyny gdy inne osoby, a szczególnie dzieci i zwierzęta 
domowe są w pobliżu. 

 Osoby postronne powinny zachować dystans 5 m od maszyny! 

 Nie rozłupywać większych kawałków drewna niż podane w instrukcji. Drewno musi być 
oczyszczone z gwoździ lub drutów, gdyż może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia. Kloc drewna powinien być ociosany na końcu i bez gałęzi. Drewno należy 
kłaść pniem wzdłuż, nigdy wszerz! 

 Nie wolno rozłupywać pni, które w początkowych 5 sekundach nie zaczną się 
rozłupywać, może to oznaczać że drewno jest za twarde i przegrzanie oleju w wyniku 
dużego naporu może spowodować bardzo poważne uszkodzenie maszyny!! 

 Nigdy nie wolno usuwać pnia ugrzęzłego w prowadnicy gołymi rękoma. Zachować 
szczególną ostrożność! Zawsze wyłączać urządzenie od źródła prądu przed 
usuwaniem takich przeszkód! 

 
3. Specjalne ostrzeżenia podczas korzystania z tej rozłupywarki 
 
Korzystanie z tego potężnego narzędzia może powodować szczególne zagrożenia. 
Zachowaj szczególną ostrożność, aby chronić siebie i otaczających Cię ludzi. 
 
Systemy hydrauliczne. Nigdy nie używaj tego narzędzia, jeśli występuje zagrożenie ze 
strony płynu hydraulicznego. Przed użyciem rozłupywarki sprawdź szczelność 
hydrauliczną. Upewnij się, że narzędzie i miejsce pracy są czyste i wolne od wycieków 
oleju. Płyn hydrauliczny może stwarzać zagrożenia, powodując poślizgnięcie się i upadek, 
albo ślizganie dłoni na uchwytach podczas użytkowania maszyny lub zagrożenie 
pożarowe. 
 
Bezpieczeństwo elektryczne. Nigdy nie używaj tego narzędzia, jeśli występuje 
zagrożenie elektryczne. Nigdy nie używaj rozłupywarki do drewna w mokrych warunkach. 
Nigdy nie używaj tego narzędzia z niewłaściwym przewodem elektrycznym lub 
przedłużaczem. Nigdy nie używaj tego narzędzia, jeśli nie jesteś w stanie podłączyć go do 
odpowiednio uziemionego gniazdka, które dostarcza energię zgodnie z oznaczeniem na 
tabliczce znamionowej i chronionego bezpiecznikiem obwodu 16 A, jeśli masz maszynę z 
silnikiem 230 V lub 400 V. 
 
Zagrożenia fizyczne. Dzielenie kłód stwarza szczególne zagrożenia fizyczne. Nigdy nie 
używaj tego narzędzia, jeśli nie nosisz dopasowanego ubrania roboczego, solidnych 
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rękawic ochronnych, wysokich butów o twardej skórze i z antypoślizgową podeszwą i 
zatwierdzonej ochrony oczu itp. Uważaj na lecące łupki, rozgałęźniki, aby uniknąć 
przebicia, obrażeń i zakleszczenia narzędzia. Nigdy nie próbuj dzielić kłód, które są zbyt 
duże lub małe, aby pasowały do narzędzia. Nigdy nie próbuj dzielić kłód zawierających 
gwoździe, druty lub inne zanieczyszczenia. Sprzątanie podczas pracy, nagromadzone 
rozszczepione drewno i zrębki mogą stworzyć niebezpieczne środowisko pracy. Nigdy nie 
kontynuuj pracy w nieuprzątniętym miejscu pracy, które może spowodować poślizgnięcie 
się, potknięcie lub upadek. Trzymaj osoby postronne z dala od narzędzia i nigdy nie 
pozwól, aby osoby nieupoważnione obsługiwały to narzędzie. 
 
UWAGA. Żadna lista wskazówek nigdy nie zawiera wszystkiego, dlatego operator 
powinien wykazać się zdrowym rozsądkiem i obsługiwać urządzenie tak by była to 
bezpieczna praca dla niego i innych. 
 
4. Symbole bezpieczeństwa 
 
Standardowe symbole graficzne są stosowane na wszystkich maszynach w celu 
zapewnienia pełnego bezpieczeństwa wszystkich części łuparki. Ponieważ te symbole są 
bardzo ważne, należy dokładnie przeczytać poniższe informacje i stosować się do nich. 
 

 

OSTRZEŻENIE Znak ostrzeżenia jest używany by wskazać obecność 
ryzyka, które spowodowuje poważne obrażenia ciała, śmierć czy 
uszkodzenie rzeczy materialnych, jeśli znak zostanie zignorowany. 

 

Przed użyciem urządzenia bezwzględnie przeczytaj całą instrukcję 
obsługi i konserwacji urządzenia. 

 

 

Przez cały czas należy nosić okulary ochronne lub przyłbicę chroniącą 
głowę przed odpryskami i odpryskami, które mogą powstać podczas 
pracy. 

 

Przez cały czas należy nosić rękawice chroniące dłonie przed wiórami i 
łupkami, które mogą powstać podczas pracy. 

 

Przez cały czas należy nosić obuwie ochronne, aby zapewnić ochronę 
przed ryzykiem przypadkowego upadku kłód na stopy. 

 

Zabrania się usuwania lub manipulowania przy urządzeniach 
zabezpieczających i bezpieczeństwa.  

 

Zabrania się przebywania w zasięgu działania maszyny. Poza 
operatorem w promieniu 5 metrów od maszyny nie może znajdować się 
żadna inna osoba ani zwierzę. 
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Wylewanie zużytego oleju do środowiska jest zabronione. Olej należy 
utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami w kraju, w którym 
przeprowadzana jest ta operacja. 

 

Niebezpieczeństwo skaleczenia lub zmiażdżenia dłoni: nigdy nie 
dotykaj obszarów niebezpiecznych podczas ruchu klina. 

 

Ostrzeżenie: Zawsze zwracaj uwagę na ruch popychacza kłody.  

 

Ostrzeżenie: Nigdy nie wyjmuj kłody uwięzionej w klinie dłońmi. 

 
 

Ostrzeżenie: przed wykonaniem jakichkolwiek czynności 
konserwacyjnych opisanych w niniejszej instrukcji należy odłączyć 
wtyczkę od urządzenia. 

 

Korek odpowietrzający. 
Poluzuj przed użyciem urządzenia. Zamknij ponownie po użytkowniku. 

 
5. Połączenia elektryczne 
Podłączyć główny przewód do standardowego gniazdka (specyfikacja parametrów jest na 
tabliczce znamionowej). 
 
OSTRZEŻENIE!  ROZŁUPYWARKA MUSI MIEĆ UZIEMIONE PODŁĄCZENIE 
 
Zakłócenia w instalacji elektrycznej, mogą być niebezpieczne, zawsze należy 
skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem. 
 

 
6. Przedłużacze 
 
Jeśli ma być używany przedłużacz należy używać wodoodpornych wtyczek i unikać 
kontaktu z wodą. 
 
Ponieważ użycie przedłużacza może powodować spadki napięcia to dla ochrony silnika 
ważne jest by przewód w przedłużaczu odpowiadał następującej specyfikacji: 
  
od 0 do 10 m – średnica przewodu – 1,5 mm2. 
 
Nigdy nie należy używać przedłużacza dłuższego niż 10m. 
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Rozdzielacze kłód o napięciu 230 i 400 V wymagają co najmniej 16 A. 
 

W razie jakichś wątpliwości należy wezwać wykwalifikowanego elektryka. Nie wolno 
wykonywać napraw obiegu elektrycznego na własną rękę. 
 
 
7. Montaż 
 
1. Rozpakuj ostrożnie urządzenie z pomocą drugiej osoby  

 

 Rys.  1 
 
2. Zamontuj koła na pręcie z kołnierzem skierowanym do wewnątrz. Następnie włóż 

zawleczkę zabezpieczającą. 

 Rys.  2 
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3. Zamontuj ramiona z każdej strony i włóż śrubę blokującą. Zabezpiecz je za pomocą 
zawleczek zabezpieczających. 

 

Rys.  3 
 
4. Zdejmij korek oleju używany podczas transportu i zastąp go dostarczonym korkiem 

oleju z bagnetem. 

Rys.  4 
 
5. Przymocuj boczne stoliki po obu stronach. 
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 Rys.  5 
 

6. Umieść stolik główny/ płytę rozłupywarki w uchwycie i przymocuj ją śrubą i nakrętką 
zabezpieczającą. 

 Rys.  6 
 
7. Do transportu produktu używana jest elastyczna opaska, aby przymocować ramiona 

jak na Rys. 7. 

 Rys.  7 
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Zdemontuj ją i rozłóż ramiona na boki, aby móc położyć kłodę na płycie rozłupywarki jak 
na Rys. 8. 
 

 Rys.  8 
 

 
8. Uruchomienie  
 
1. Nasmaruj olejem w tunelu tłok ze wszystkich 4 stron. Smarowanie należy powtarzać co 

każde rozłupane 4 metry sześcienne materiału. 
 
2. Należy również pamiętać o kontroli poziomu oleju hydraulicznego w pompie. 
 
3. Włącz urządzenie za pomocą bocznego gniazda zasilania i naciśnij zielony przycisk. 

Produkt jest teraz gotowy do użycia. 

 Rys.  9 
 
4. Po naciśnięciu przycisku bezpieczeństwa maszyna zatrzymuje się.  
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Rys.  10 
 
5. Przełącznik  fazy (tylko 400 V) 

Jeśli silnik włącza się, ale tłok się nie chowa, przyczyną mogą być nieprawidłowe fazy 
zasilania. Aby go obrócić, użyj płaskiego śrubokręta, wciśnij go w szczelinę i obróć o 
180 stopni (Rys. 11).  

Rys.  11 
 
    
9. Obsługa 
Zalecany rozmiar kłód do podziału 
 
Zalecany rozmiar kłód to średnice od 8 do 35 cm. 
Średnica kłody jest jedynie orientacyjna. Małe kawałki drewna mogą być trudne do 
rozłupania jeżeli posiadają sęki lub jeżeli mają bardzo twardą strukturę. Większe kawałki 
drewna powinny być rozłupywane jeżeli ich struktura jest gładka. Nigdy nie przeciążaj 
rozłupywarki.  
Nie wolno rozłupywać dłużej niż 5 sekund pod obciążeniem cylindra ciśnieniem podczas 
rozłupywania twardego drewna. Przegrzany olej hydrauliczny może uszkodzić urządzenie. 
Jeżeli kłoda nie zostanie rozłupana za pierwszym razem należy zatrzymać urządzenie i 
obrócić drewno o 90 stopni. Jeżeli drewno nadal nie może być rozłupane może to 
oznaczać, iż drewno jest za twarde i niemożliwe jest jego rozłupanie. Należy odrzucić 
drewno, aby nie uszkodzić łuparki. 
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Przy dzieleniu należy używać obu uchwytów jak pokazano na Rys. 12 

 Rys. 12  
Zmienna długość łupania od 25-50 cm. 
Wysokość jest regulowana poprzez dociśnięcie obu uchwytów (pionowo w dół) do 
żądanego rozmiaru drewna. Najpierw puść uchwyt (wskazany strzałką na Rys. 13). 
Następnie poluzuj nakrętkę radełkowaną (wskazana strzałką na Rys. 13) i  gdy pręt 
wskazujący wysokość jest podciągnięty w górę ,to wtedy z powrotem dokręć nakrętkę. 
 

 Rys. 13 
 
 
Żeby zbytnio nie przeciążać klina rozłupywarki ważne jest prawidłowe układanie drewna 
do rozłupywania. Drewno powinno być zawsze umieszczane  najbliżej jak to tylko możliwe 
tłoka rozłupywarki . Jeśli będziemy umieszczać drwa tak że klin tylko uderza w koniuszek 
drwa wzrasta niepotrzebne przeciążenie na tłok.  
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Prawidłowe 
ułożenie  
drwa 

 

Złe 

 
 
 
10. Konserwacja 
Uwaga: Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyjąć wtyczkę z gniazka. 
 
10.1 Olej hydrauliczny 
Poziom oleju sprawdzaj cyklicznie za pomocą prętowego wskaźnika poziomu oleju. 
Poziom oleju powinien znajdować się pomiędzy dwiema kreskami na miarce. Jeżeli 
poziom oleju jest zbyt niski należy uzupełnić go do zalecanego poziomu. 
Rodzaj oleju do uzupełnienia: olej hydrauliczny. 
 
Odpowietrzanie układu hydraulicznego 
Odpowietrz układ hydrauliczny przed uruchomieniem łuparki do drewna: 

• Odkręć korek odpowietrzający o kilka obrotów, aby powietrze mogło wydostać się ze 
zbiornika oleju. Zobacz Rys. 4. 

• Pozostaw korek odkręcony podczas pracy. 

• Przykręć korek odpowietrzający przed przeniesieniem łuparki, ponieważ w przeciwnym 
razie olej wycieknie w tym miejscu. 

 
Ważne: Jeśli układ hydrauliczny nie zostanie odpowietrzony, uwięzione powietrze 
uszkodzi uszczelki i spowoduje trwałe uszkodzenie łuparki! 
 
Zalecany olej hydrauliczny 
Texamatic 7045, lepkość 33,8. Art nr 90306479 lub olej o odpowiedniej lepkości 
 
Jeśli używamy urządzenia w obszarach wahań temperatury w pompie olejowej może 
osadzać się woda. W rezultacie olej zrobi się biały jak mleko, co z kolei może 
spowodować zniszczenie uszczelek. W takim wypadku należy zmienić olej. 
 
Wymiana oleju hydraulicznego 
(Proszę zapoznać się z zaleceniami dotyczącymi doboru oleju) 
 
1. Odkręć zatyczkę z miarką i wyjmij ją razem z uszczelką 
2. Umieść zbiornik na zużyty olej pod rozłupywarką. Powinien on pomieścić 4 litry oleju. 

Następnie przechyl urządzenie aby ułatwić opróżnianie. 
3. Ustaw urządzenie otworem do góry a następnie przy pomocy czystego lejka napełnij 

urządzenie odpowiednim olejem hydraulicznym. Upewnij się, że używasz tylko 
czystego oleju o odpowiedniej specyfikacji.  

4. Wyczyść zatyczkę z miarką, a następnie włóż ją do zbiornika. Po wyjęciu jej sprawdź 
poziom oleju. Powinien on znajdować się pomiędzy dwiema kreskami na miarce. 
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5. Wyczyść dokładnie miarkę oraz uszczelkę a następnie zamontuj je. Należy uważać 
aby nie uszkodzić gwintu w aluminiowej pokrywie. 

 
Uwaga: 
Zużytego oleju nie wolno wylewać na ziemię ani wyrzucać do śmieci. Należy go 
poddać recyklingowi w specjalnie do tego stworzonych miejscach. 
 
10.2 Ostrzenie klina 

1. Po długim okresie pracy oraz wtedy kiedy jest to konieczne należy naostrzyć klin 
przy użyciu pilnika. 

 
10.3 Jak uwolnić zaklinowane kłody 
1. Puść obie dźwignie, co spowoduje pełne odsunięcie się popychacza 
2. Umieść klin drwalski pod kłodą a następnie uruchom popychacz, który spowoduje 

wepchnięcie klina pod zaklinowaną kłodę.  
3. Stosuj tą technikę do momentu odklinowania się kłody. 

 
Uwaga: 
Nigdy nie używaj młotka do uwolnienia zaklinowanej kłody. Nigdy nie trzymaj rąk w 
pobliżu klina. 
- Nigdy nie proś innej osoby do pomocy przy uwalnianiu zaklinowanej kłody. 
- Nie próbuj uwolnić kłody poprzez uderzanie jej narzędziami i blokując nogą – może to 

spowodować uszkodzenie pokrywy silnika albo pokrywy pompy itp. 
 
W przypadku nie stosowania się do wskazówek i zasad postępowania producent nie 
ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody oraz urazy powstałe w wyniku 
nieodpowiedniego użytkowania. 
 
11. Transport 
Transportuj maszynę, w pozycji poziomej. 
Możesz użyć elastycznego paska do zabezpieczenia uchwytów na czas transportu (Rys. 
7). 
 
12. Przechowywanie 
Łuparka do drewna powinna być przechowywana w pozycji pionowej. 
 
PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE PONIŻSZYCH INFORMACJI 
 
WSZYSTKIE NAPRAWY I WYMIANY MUSZĄ BYĆ WYKONYWANE PRZEZ 
AUTORYZOWANEGO DEALERA, A NIE NABYWCĘ. NABYWCA PRZYJMUJE 
WSZYSTKIE RYZYKA I ODPOWIEDZIALNOŚCI WYNIKAJĄCE NAPRAW 
WYKONYWANYCH PRZEZ NIEGO DO ORYGINALNEGO PRODUKTU LUB WYMIANY 
CZĘŚCI LUB NINIEJSZEJ INSTALACJI. 
 
Ze względu na ciągły rozwój produktu Texas A / S zastrzega sobie prawo do ulepszania 
produktu bez ulepszania już sprzedanych modeli. 
 
13.  Rozwiązywanie problemów 
 

W czasie użytkowania urządzenia mogą powstawać  Jeśli pojawią się problemy podczas korzystania z rozłupywarki, zalecamy przeczytanie 
części dotyczącej rozwiązywania problemów. Jeśli proces zostanie przeprowadzony przez 
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osobę nieupoważnioną, gwarancja nie będzie ważna, a producent nie będzie 
odpowiedzialny za jakiekolwiek szkody na osobach, zwierzętach lub przedmiotach. 
 

PROBLEM 
 

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE 

Kłoda nie została rozłupana. Kłoda została umieszczona 
niepoprawnie. 

Umieść kłodę poprawnie. 

Kłoda ma zbyt dużą średnicę 
lub jest zbyt twarda. 
 

Rozłup na mniejsze kawałki. 
 

Klin nie rozłupuje. 
 

Naostrz klin i sprawdź czy 
nie ma na nim wyszczerbień 
 

Olej wycieka. 
 

Zlokalizuj wyciek przy 
pomocy kawałka papieru, 
skontaktuj się z serwisem.  

Ciśnienie hydrauliczne jest 
zbyt niskie 

Skontaktuj się z serwisem 

Popychacz napiera nierówno 
lub z dużymi wibracjami 

Powietrze w układzie 
hydraulicznym 

Sprawdź poziom oleju. 
Uzupełnij go jeżeli to 
konieczne. Jeżeli problem 
się powtarza skontaktuj się z 
serwisem. 

Wyciek oleju z ramy lub 
innych zewnętrznych 
punktów. 

Wyciek ze zbiornika. 
 
 
 

Sprawdź czy zawór spustu 
powietrza jest zakręcony 
przed przeniesieniem 
urządzenia (Rys. 6) 

Uszczelka olejowa jest 
nieszczelna 

Skontaktuj się z serwisem. 
 

 
14. Części zamienne 
Listę części zamiennych i rysunki złożeniowe dla konkretnego produktu znajdziesz na 
naszej stronie internetowej www.texas.dk 
Jeśli sam znajdziesz numery części, ułatwi to obsługę. 
W sprawie zakupu części zamiennych skontaktuj się ze sprzedawcą. 
 
UWAGA 
WSZYSTKIE NAPRAWY I WYMIANY CZĘŚCI MUSZĄ BYĆ WYKONYWANE PRZEZ 
AUTORYZOWANY SERWIS (serwis centralny: tel. 061 650 75 39) 
 
 

Proszę przeczytaj uważnie! 
Dealer nie ponosi żadnej odpowiedzialności za błędy wynikające z tłumaczenia lub 
błędy w druku. 
Producent zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji bez powiadamiania. 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

16 

 
CE Overensstemmelseserklæring    DK 
EC Certificate of conformity   GB 
CE Konformitätserklärung    DE 
Déclaration de conformité   FR 
 

Producent • Manufacturer • Hersteller • Fabricant •  
 

Texas Andreas Petersen A/S 
 

Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie ici que •  
 
Brændekløver elektrisk • Logsplitter electric • Holzspalter electrisch • Fendeuse du bois •  

 
Power Split 720V - Power Split 820V - Power Split 830V  

 
Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications 
of the machine directive and subsequent modifications • In Form und Ausführung der Maschinen-
Richtlinie entspreche • Correspondent aux specifications de la directive machines et aux 
modifications conséquentes •  
 

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2011/65/EU 
 
Overensstemmelsesvurdering procedure i henhold til bilag I • Conformity assessment procedure 
according to Annex I • Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang I • Procédure d'évaluation 
de la conformité conformément à l'annexe I • 

2006/42/EC 
 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes 
suivantes • 
 

EN 609-1:2017 - EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010 - EN 55014-1:2017 - EN 55014-2:2015  
EN 61000-3-2:2014 - EN 61000-3-3:2013 

 
LpA: 85 dB(A)  -  LwA: 94 dB(A) 

 
Serial numbers:  
Power Split 720V 1810101001-1912101999 
Power Split 820V 1810081001-1912089999 
Power Split 830V 1810091001-1912099999 

 
 
 

Texas Andreas Petersen A/S                      Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S                     Johnny Lolk 
 
03.10.2018 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 


